Genesis 4:25






- this is the W consecutive used to introduce an interval of time.  It is translated “Then.”  With this we have the third masculine singular qal imperfect from the verb YADA’, which means, “to know” but is used metaphorically for having sexual relations with someone.  Then we have the proper noun ‘ADAM plus the adverb of time ‘OD, meaning “again.”  Finally, we have the preposition ‘ETH, meaning “with” plus the feminine singular construct form of the noun ‘ISHAH with the third masculine singular suffix “his.”  The entire phrase is translated “Then Adam again had sexual relations with his wife.”
- this is the W consecutive with the third feminine singular qal imperfect from the verb YALAD, which means, “to give birth to.”  With this we have the masculine singular common noun BEN, meaning “a son.”  The phrase is translated “and she proceeded to give birth to a son.”
- this is the W consecutive with the third feminine singular qal imperfect from the verb QARA’, which means “to call, name.”  With this we have the sign of the object ‘ETH plus the masculine singular construct form of the noun SHEM, meaning “name” with the third masculine singular suffix “his.”  Finally, we have the proper name “SHETH.”  The entire phrase is translated “And she proceeded to call his name Sheth.”
- this is the conjunction  which often introduces the direct narration, in which case if cannot be  represented in English (except by inverted commas).    KI introduces a direct quote here; therefore is represented by ‘...’.  With this we have the third masculine singular qal perfect from the verb SHITH, which means, “to set, place, appoint, or lay upon someone in the sense of to give to someone.”  With this we have the preposition L with the first common singular suffix, “to me.”  Finally, we have the proper name for God ELOHIM.  The phrase is translated “‘God has given to me.”
- this is the masculine singular noun ZERA’, which means “seed; offspring.”  With this we have the masculine singular adjective ‘ACHER, which means “another.”  This is followed by the preposition TACHATH, which means “in place of; in exchange for.”  With this we have the proper name HEBEL, referring to Abel.  The entire phrase is translated “another offspring in the place of Abel.”
- this is the casual use of the conjunction KI, meaning “because” plus the qal perfect third masculine singular from the verb HARAG, which means “to kill, to murder” with the third masculine singular suffix “him” referring to Abel.  Finally, we have the proper noun QAYIN, referring to “Cain.”  The phrase is translated “because Cain killed him.”
Gen 4:25 corrected translation
“Then Adam again had sexual relations with his wife.  And she proceeded to give birth to a son.  And she proceeded to call his name Sheth, [saying], ‘God has given to me another offspring in the place of Abel, because Cain killed him.”
Explanation:
1.  “Then Adam again had sexual relations with his wife.”

a.  The implication of the Hebrew here is that after an elapse of time Adam and Eve began having sexual relations again.  So what stopped them temporarily?  The death of Abel and exile of Cain.


b.  Adam and Eve did not just have sex whenever they wanted a child.  Sex was designed by God as recreation and an expression of love between a man and woman in marriage.  It was not designed just to be engaged in whenever a couple wanted to have children.


c.  After the murder of Abel, Adam and Eve went into a period of mourning, as any couple would after the death of a child.


d.  When this period of mourning concluded, they again began having sexual relations.

2.  The name Sheth comes from the verb SHITH, meaning, “to appoint in the sense of to give.”  Seth was “the appointed one” or “the one who is given.”  Eve explains this in her quote at the end of the verse.

3.  Eve was occupied with Christ and correctly recognized that the Lord was the source of this blessing.  Adam would have named the child, but her wisdom in the choice of the name was so compelling that he agreed to the name.

4.  Adam and Eve recognize that Cain was a murderer.  His deception had not fooled anyone.  Because Cain was a murderer and because of the Lord’s judgment upon him, he is exiled from the family permanently.  Therefore, in His justice, the Lord provides a child to replace the loss of Abel.


a.  Adam and Eve are not punished because of the act of their criminal child.  God in grace gives to them another wonderful child who will grow up to love the Lord in the place of Cain.


b.  Life must go on for Adam and Eve in spite of the loss of Abel.  The death of a child does not stop your life.  You must depend on the Lord’s provision and continue in your spiritual life.


c.  This is exactly what Adam and Eve did.  They had to face disaster testing and continue to apply doctrine.  They did so successfully.


d.  The blessing, which God gave them for passing this test, was another son.


e.  Satan tried to destroy positive volition to doctrine through murder, but was unsuccessful.  The Lord provided another son who was just as positive to doctrine as Abel.
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